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1. Identification of the contracting parties

The Coordinating Beneficiary "CB" Region of East Macedonia and
Thrace, 1 Kakoulidou str., GR-69100 Komotini, represented by Mr
Aristides Giannakidis, Governor of Region of East Macedonia and
Thrace

AND

The Associated Beneficiary "AB" Region of Usti nad Labem, Velka
Hradebni 3118/48, CZ — 40002, Usti nad Labem, Yalova
represented by ................ , (function)....ccceeeeunene

HAVE AGREED
2. Subject
2a. Grant Agreement

This partnership agreement is concluded in relation to LEARNING
AND DEVELOPING OUR SKILLS project:

Learning and Developing Our Skills (grant agreement reference No
VS/2011/0053), signed on 15/10/2011.

The project shall run for 12 months from 5/12/2011 to 5/12/2012.

The total eligible cost of the project is agreed at EUR
251.750.00.The EU-funding rate is set at 79,93% of the total
eligible costs with a maximum of EUR 201.223.78 financial
contribution.

The grant agreement signed by the CO and the European
Commission, which includes the special conditions, the common
provisions ("CP"), the full project proposal and the other annexes,
forms an integral part of this partnership agreement.

The provisions of the grant agreement, including the mandate,
shall take precedence over any other agreement between AB and
CB which may have an effect on the implementation of the above
agreement between the CB and the Commission.

2b. Partnership Agreement

This partnership agreement will entry into force on the date when
the last of the two parties [CB/AB] signs and it will be terminated
on the date of the payment of the balance by CB to AB.

This partnership agreement covers all the tasks and respective
actions of the project. The amount of estimated eligible costs of
the tasks and respective actions covered by this partnership
agreement is 251.750.00€.

3. Legal and Administrative Provisions
3a. Role and obligations of the CB

The coordinating beneficiary shall be solely legally and financially
responsible to the Commission for the full implementation of the
project measures in order to achieve the project objectives.

The coordinating beneficiary, through the mandate annexed to the
grant agreement, is granted power of attorney by the associated
beneficiary, to act in their name and for their account in signing the
grant agreement and its possible subsequent amendments with
the European Commission.

The coordinating beneficiary accepts all the provisions of the
agreement with the European Commission.

By virtue of the mandate signed, the coordinating beneficiary alone
is entitled to receive funds from the Commission and distribute the
amounts corresponding to the associated beneficiary’s
participation in the project. All payments should be made to the
associated beneficiary’s bank account according to the Art. 4b of
this partnership agreement.

1. Identifikace smluvnich stran

Koordinace pfijemcem "CB" oblasti vychodni Makedonie a Thrdkie,
1 Kakoulidou str., GR-69100 Komotini, zastoupenou panem
Aristides Giannakidis, guvernér regionu vychodni Makedonie a
Thrakie

A

Souvisejici p¥ijemce "AB" Region Usti nad Labem, velkd Hradebni
3118/48, CZ - 40002, Usti nad Labem, Yalovskd reprezentovana
................ J cereennennnens (funkee).

SE DOHODLY NA
2. Pfedmét
2a. grantové dohody

Dohoda o partnerstvi je uzaviena ve vztahu k uceni a rozvoj nasich
SCHOPNOST/ projektu:

Uceni a nase schopnosti rozvijet (udélit dohody referenéni C.
VS/2011/0053), podepsand dne 15/10/2011.

Projekt béZi po dobu 12 mésict od 5/12/2011 az 5/12/2012.

Celkové zpUsobilé naklady na projekt se dohodli na EUR
251.750.00.The financovani EU sazba stanovena na 79,93 %
celkovych zpUsobilych ndkladd s maximalni vyse 201.223.78
finanéni prispévek.

Grantova dohoda podepsana v barvé a Evropskou Komisi, ktera
zahrnuje zvlastni podminky, spole¢na ustanoveni (déle jen "CP"),
ndvrh Uplny projektu a ostatnich pfiloh, tvofi nedilnou soucast této
dohody o partnerstvi.

Ustanoveni dohody o grantu, véetné manddatu, musi mit pfednost
pred jiné dohody mezi AB a CB, které mohou mit vliv na provadéni
vyse uvedené dohody mezi CB a Komisi.

2b. dohoda o partnerstvi

Dohoda o partnerstvi bude vstup v platnost ke dni, kdy posledni z
obou stran [CB/AB] znameni a to bude vypovédét ke dni vyplaceni
zGstatku CB pro SR.

Dohoda o partnerstvi zahrnuje vSechny ukoly a pfislusnych akci
projektu. Castka odhadovanych zpUsobilych nakladd prislugnych
opatteni, na néz se vztahuje dohoda o partnerstvi a tkoll je
251.750.00€.

3. Pravni a spravni predpisy
3a. Role a povinnosti CB

Koordinujici ptfijemce musi byt pouze pravné a financné odpovédny
Komisi pro uplné provedeni projektu opatreni za ucelem dosazeni
cilG projektu.

Koordinujici pfijemce prostfednictvim povéreni pfipojené ke
grantové dohodé, je udélit plnou moc pridruzeného pfijemce
jednat jejich jménem a na sv(j Gcet v podpisu grantové dohody a
jeji pfipadné nasledné zmény s Evropskou Komisi.

Koordinujici pfijemce akceptuje veskera ustanoveni dohody s
Evropskou Komisi.

Zakladé mandatu podepsana, koordinujici pfijemce sam ma pravo
na finanéni prostfedky od Komise a distribuovat ¢astky odpovidajici
souvisejici pfijemce Ucasti v projektu.By mély byt vSechny platby
nasouvisejici prijemcebankovni ucet podle €l. 4b této dohody o
partnerstvi.




Whenever the associated beneficiary reduces its financial
contribution, it shall be incumbent upon the coordinating
beneficiary, in agreement with the rest of the associated
beneficiaries, to find the necessary resources to ensure correct
implementation of the project. In no case shall the Commission
increase its contribution or the rate of co-financing.

Notwithstanding the provisions in Article 23 of the Common
Provisions (Community financial contribution to the project), the
coordinating beneficiary shall contribute financially to the project.

The coordinating beneficiary shall be the single point of contact for
the Commission and shall be the only participant to report directly
to the Commission on the technical and financial progress of the
project. The coordinating beneficiary shall therefore provide to the
Commission all the necessary reports in accordance with the
Article 11 of the Common Provisions.

The coordinating beneficiary shall provide the associated
beneficiary with copies of all technical and financial reports
submitted to the Commission. The coordinating beneficiary shall
inform the associated beneficiary of all important “events” related
to the project, e.g. requests for or acceptance of supplementary
agreements.

3b. Role and obligations of the AB (Associated Beneficiary)

The Municipality of Yalova is AB, identified as such in the project
and committed to the project implementation through the grant
agreement.

The AB is directly involved in the technical implementation of the
following actions of the project according the Work Program.

The actions that should be implemented solely by AB in the context
of the “LEARNING AND DEVELOPING OUR SKILLS” project are the
following:

No Deliverable

1. |One (1) steering committee meeting

2. |One (1) working group meeting

3. One (1) informative workshop

4. One (1) training seminar

5. One (1) action plan regarding the follow
up activities

6. One (1) revised regional/ local cluster

7. Material for information and publicity

lactions (press releases, leaflets, project
folders for training seminar, newsletters,
managerial summary of Action Plan, other
dissemination activities).

8. Material for the creation and update of

the website.

The official language of the project is English.

The AB is also bound to participate in all project coordination
meetings organized by the other project partners, as well as in the
final conference of the project which will be organized by the CB.

The AB, through the "AB declaration and mandate" signed in the
form A3/2, page 32 of the grant agreement, AB grants power of
attorney to CB, to act in his name and for his account in signing the
grant agreement and its possible subsequent amendments with
the European Commission. Accordingly, the AB mandates the CB to
take full legal responsibility for the implementation of the
agreement.

Kdykoliv souvisejici pFijemce snizuje svuj finanéni pfispévek, to
musi byt na koordinujici pfijemce, po dohodé s zbytek
pridruzeného pfijemcd, s cilem najit potfebné zdroje, aby bylo
zajisténo spravné provadéni projektu. V Zadném pripadé Komise
2zvysi svij pFispévek nebo mira spolufinancovani.

Bez ohledu na ustanoveni ¢lanku 23 spole¢nd ustanoveni
(Spolecenstvi financni prispévek na projekt),koordinace pfijemce
musi pfispivat financné projekt.

Koordinujici pfijemce musi byt jediny kontaktni bod pro Komisi a
musi byt jedinym Géastnikem informovaly Komisi o technickém a
finan¢nim pokroku projektu. Koordinujici pfijemce proto
poskytnout Komisi vSechny zpravy v souladu s ¢lankem 11 spole¢né
ustanoveni.

Koordinujici pfijemce poskytne pfidruzené pfijemce kopie viech
technickych a financnich zprav, které byly predlozeny Komisi.
Koordinujici pfijemce musi informovat pfidruzeného prijemce
vsechny dulezZité "udalosti" k projektu, napf. o nebo pfijeti
dodatec¢nych dohod.

3B. Role a povinnosti AB (pFidruZené pfijemce)

Obec Yalovska je AB, jako takové oznaceny v projektu a zavazaly k
realizaci projektu prostiednictvim grantové dohody.

SR se pfimo Ucastni technické provadéni nasledujicich akci projektu
podle pracovniho programu.

Akce, které by mély byt provadény vyhradné AB v ramci projektu
"Uéeni A rozvoj nasich SCHOPNOSTI" jsou tyto:

Ne Dodavky

1. |zasedani Ridiciho vyboru jeden (1)

2. lledna (1) zasedani pracovni skupiny

3. Ueden (1) informativni seminar

4. Skoleni seminaf jeden (1)

5. Uedna (1) akéni plan o nasledné aktivity

6. leden (1) revidované regionalni / mistni
clusteru

7. Material pro informacni a propagacni

lakce (tiskové zpravy, prospekty, slozky
projektu pro skoleni, bulletiny,
manazerské shrnuti akéniho planu, dalsi
rozsifovani ¢innosti).

8. Material pro tvorbu a aktualizaci
\webovych stranek.

Oficidlnim jazykem projektu je angli¢tina.

SR je také povinen ucastnit vSech koordina¢nich schiizkach
projektu poradané ostatnimi partnery projektu, jakoZ i v zavérecné
konference projektu, kterd bude usporadana CB.

SR, az"AB prohlaseni a mandat" podepsana v podobé A3/2, strana
32 grantové dohody, AB udéli plnou moc k CB, jednat svym
jménem a na jeho Ucet v podpisu grantové dohody a jeji pfipadné
nasledné zmény s Evropskou Komisi. V souladu s tim, AB nafizuje
CB plné pravni zodpovédnost za provadéni dohody.




The AB confirms acceptance of all provisions of the grant
agreement, in particular all provisions affecting the AB and the CB.
In particular, he acknowledges that, by virtue of the mandate
signed, the CB alone is entitled to receive funds from the
Commission and distribute the amounts corresponding to the AB’s
participation in the action.

The AB shall do everything in his power to help the CB fulfil the
CB’s obligations under the grant agreement. In particular, the AB
hereby shall provide to the CB whatever documents or information
(technical and financial) may be required, as soon as possible after
receiving the request from the CB according to the Art. 3e of this
partnership agreement.

The AB must contribute financially to the project ............. € and
shall benefit from the financial contribution from the Commission
.............. €, according to the Art. 4a of this partnership agreement.

The AB shall not report directly to the Commission on the technical
and financial progress unless explicitly requested to do so by the
Commission.

3c. Common obligations for both CB and AB

The CB and the AB shall maintain up-to-date books of account, in
accordance with the normal accounting conventions imposed on
them by law and existing regulations. For the sake of traceability of
expenditure and income, an analytical accounting system (cost
centre accounting) shall be put in place. The CB and the AB shall
retain, throughout the project and for at least five years after the
end of the project, all appropriate supporting documentation for
all expenditure, income and revenue for the project as reported to
the Commission, such as tender documents, invoices, purchase
orders, proof of payments, salary slips, time sheets, and any other
documents used for the calculation and presentation of costs. This
documentation shall be clear, precise, and effective and translated
into English and shall be submitted to the Commission when
requested. The CB shall retain copies of all supporting documents
of the AB.

The AB shall send to CB copies of supporting (accounting)
documentation according to the Art. 3e of this partnership
agreement.

The AB shall ensure that all invoices include a clear reference to
the project, linking them to the analytical accounting system.

The CB and the AB shall ensure that the Community support is
publicised according to Article 12 of the Common Provisions Issue.

The CB and the AB shall share freely the know-how necessary for
implementation of the project.

The CB and the AB confirm that they will not act, in the context of
the project, as sub-contractor or supplier to each other or to any
other AB.

3d. Other applicable provisions

AB, as public entity, must award sub-contracts in accordance with
the applicable rules on public tendering, in conformity with
Community Directives on public tendering procedures.

These rules shall also apply in case of purchase of durable goods.

The AB is obliged to request by letter for the approval of the CB for
any amendments to the project as detailed in the grant agreement.

The CB reserves the right to refuse the request if the changes
requested would fundamentally alter the overall objectives of the
project, would call into question the grant award decision or would
be contrary to the equal treatment of beneficiaries.

In the case of any amendment to the grant agreement the CB is
obliged to inform the Commission according to the Article 14.1 of
the Common Provisions.

AB, potvrzuje ptijeti vSech ustanoveni dohody o grantu, zejména
vSechna ustanoveni tykajici AB a CB. Pfedevsim on sdm pfipousti,
Ze na zakladé mandatu podepsana, je sdm CB pravo pfijimat
finan¢ni prostfedky od Komise a distribuovat ¢astky odpovidajici AB
je ucast na akci.

AB udélaji vie, co je v jeho moci, aby pomohl CB splriuji CB
povinnosti vyplyvajici z grantové dohody. Pfedevsim SR se
poskytne k Vysilacce jakékoli dokumenty nebo informace
(technické a finan¢ni) mohou byt pozadovany, co nejdfive po
obdrzZeni Zadosti od CB podle uméni. 3e této dohody o partnerstvi.

SR musi financ¢né prispivat k projektu ............ € a obdrizi finanéni
prispévek od Komise ............. €, podle uméni. 4a této dohody o
partnerstvi.

SR se nesmi pfimo Komisi zpravu o technickém a finan¢nim
pokroku-li k tomu vyslovné vyzadané Komisi.

3 c. spoleéné povinnosti pro CB a AB

CB a AB udrzuje aktualni knihy v souladu s béznou tcetni zvyklosti
na nich uloZzené zdkonem a stavajicimi pravnimi pfedpisy. Z dlvodu
zpétné vysledovani vydajl a pfijma musi byt zavedeny systém
analytického Ucetnictvi (Nakladové Ucetnictvi stiediska). CB a AB
ponecha, v celém projektu a po dobu nejméné péti let po skonceni
projektu, véechny odpovidajici podplirnou dokumentaci pro
vsechny vydaje, pfijmy a pfijmy projektu vykazané Komisi, jako je
naptiklad zadavaci dokumentaci, faktury, objednavky, doklad o
plateb, plat sloZenky, casové rozvrhy a jiné dokumenty uzivané pro
kalkulaci a prezentaci nakladu. Tato dokumentace musi byt jasny,
presny a ucinné a preloZeny do anglictiny a se predkladaji Komisi,
pokud je poZadovéna. CB uchovéva kopie vSech podkladu v SR.

The AB zasle CB kopii podpurnych doklad( (Ucetnictvi)podle ¢l. 3e
této dohody o partnerstvi.

SR zajisti, Ze vSechny faktury obsahuji jasny odkaz na projekt, je
propojeni systému analytického ucetnictvi.

CB a AB zajisti, aby propagace podpory Spolecenstvi podle ¢lanku
12 spole¢ného problému ustanoveni.

CB a AB svobodné sdilet know-how nezbytného pro provadéni
projektu.

CB a AB potvrzuji, Ze se nebude jednat, v ramci projektu, jako
subdodavatel nebo dodavatele k sobé nebo k jiné AB.

3D. jina pouZitelna ustanoveni

AB, jako verejnopravni subjekt, musi udélit subdodavek v souladu s
pravidly pouzitelnymi na vetejnych zakazek, a to v souladu se
smérnicemi Spolecenstvi o verejnych nabidkovych fizeni.

Tato pravidla plati i v pfipadé nakupu zbozi dlouhodobé spotieby.

SR je povinen pozadat dopisem pro schvaleni CB pro pfipadné
zmény projektu, jak je podrobné uvedeno v dohodé o grantu.

CB si vyhrazuje pravo odmitnout zadost, je-li poZzadované zmény by
zasadnim zplsobem zménit celkové cile projektu, by zpochybnila
rozhodnuti o poskytnuti grantu nebo by bylo v rozporu s rovné
zachdzeni s pfijemci.

V pfipadé jakékoli zmény grantu je povinen informovat Komisi
podle ¢lanku 14.1 spole¢nych ustanoveni dohody CB.




In the cases foreseen in Article 14.2 of the Common Provisions
(substantial changes) the AB has the duty to timely inform by letter
the CB so that the CB will be able to submit to the Commission a
formal request for changes. The AB who is involved in the
medications shall also sign the modification request.

The AB has the obligation to inform the CB, without delay and with
full details, of any event that is liable to obstruct or delay the
performance of the project. The AB and the CB shall agree on the
measures to be taken.

In case of unforeseeable, exceptional circumstances which make
the implementation of one or more project actions impossible for a
certain period of time and that effect a postponement of the end
date of the project for the AB, the AB is obliged to timely inform by
letter the CB about the need for the postponement, so that the CB
will be able to submit to the Commission a formal request for
postponement of the project. The CB reserves the right to refuse
the request according to the Commission’s decision. The letter
must include sufficient information for the Commission to assess
the justification for the delays. The AB who is involved in the
medications shall also sign the postponement request.

The AB is directly and exclusively responsible to the CB for the due
implementation of his respective part of the Project and for the
proper fulfilment of his duties and obligations as set out in this
agreement and the grant agreement.

In cases where the non-fulfilment of AB’s obligations has financial
consequences for the funding of the Project as a whole, the CB
may demand compensation to cover the sum involved.

The AB shall publicise all deliverables assigned to his responsibility,
always mentioning the Community support received. Details of this
activity shall be given in each activity report. Any publication, in
any form and medium, by the AB should receive the CB approval,
and shall indicate that sole responsibility lies with the author and
that the Commission is not responsible for any use that may be
made of the information therein.

The AB shall acknowledge the support given by the Community in
all documents and media produced in the framework of the
project. For audio-visual material, the credits at the beginning
and/or at the end shall include an explicit and readable mention of
the Community support (e.g. “With the contribution of the
PROGRESS Financial Instrument of the European Commission”).

The AB, along with the CB shall grant the Commission the non-
exclusive right to reproduce, to dub if necessary, to distribute or to
use any audio-visual document produced by the project,
completely or partly, without time limit, for non-commercial
purposes, including during public events. Nevertheless, the
Commission shall not be considered as “co-producer”. The
Commission reserves the right to use the photographs submitted in
the various reports referred to in Article 11 to illustrate any
information material it produces. It undertakes to credit these by
indicating the project reference number.

3e. Special provisions on reporting

AB shall provide appropriate documents and information for
technical progress report

o n°1 (deadline of submission 15.1.2012) at the latest on 10.1.2012

0 n°2 (deadline of submission 31.1.2010) at the latest on
31.12.2009

AB shall provide the CO with appropriate documents and
information for final technical implementation report at the latest
on 5.12.2012, i.e. one month after the closure of the project.

AB shall provide directly the CB with copies of supporting
(accounting) documentation in each co-ordination meeting, i.e.
March 2012, June 2012 and December 2012 (final meeting).

V pfipadech uvedenych v ¢lanku 14.2 Spolecna ustanoveni
(podstatnych zmén) AB ma povinnost vcas informovat dopisem CB
tak, aby CB bude schopen Komisi predlozit formalni Zadost o
provedeni zmén. AB, ktera se Gcastni l[éky musi rovnéz podepsat
74dost modifikace.

AB ma povinnost informovat CB, bez prodleni a s podrobnostmi o
jakékoliv udalosti, ktera je povinna branit nebo zpozdéni provadéni
projektu. AB a CB se dohodnou na opatfeni, kterd maji byt pfijata.

Pro pfipady nepredvidatelnych, vyjimecné okolnosti, které
znemoZnuji realizaci jednoho nebo vice akci projektu po uréitou
dobu casu a Ze vliv odloZit datum ukonceni projektu pro SR SR je
povinen véas informovat dopisem CB o potiebé odkladu, aby CB
bude schopen predlozit Komisi oficidlni zddost o odklad tohoto
projektu. CB si vyhrazuje pravo odmitnout Zadost podle rozhodnuti
Komise. Dopis musi obsahovat dostatecné informace pro Komisi
pro posouzeni opravnénosti zpozdéni. AB, ktera se ucastni léky
musi rovnéz podepsat zadost odklad.

AB odpovida pfimo a vyhradné CB pro fadné provadéni jeho
prislusnou ¢ast projektu a pro radné plnéni jeho povinnosti a
povinnosti stanovenych v této dohodé a v dohodé o grantu.

V pfipadech, kdy se pInéni zavazk( AB je financni dlsledky pro
financovani projektu jako celku CB poZadovat odskodnénitihrn
zapojenych.

SR uverejni veskeré doddavky pfirfazené k jeho odpovédnosti, vidy o
podporu Spolecenstvi pfijata. Podrobnosti o této ¢innosti se uvede
v kazdé zpravé o Cinnosti. Veskeré publikace, v jakékoli formé a
stfedni, SR by mél obdrZet schvéleni CB a uvede, Ze vyhradni
odpovédnost leZi s autorem a Ze Komise neni odpovédna za
jakékoli pouZiti, které mohou byt z informaci v ném.

AB potvrdi podporu poskytnutou Spolecenstvim ve vSech
dokumentech a média v ramci projektu. Pro audiovizualni material
zahrnuje Uvéry na zacatku nebo na konci explicitni a itelné zminka
podpory Spoleéenstvi (napf. "S pfispévkem finan¢niho nastroje
pokrok Evropské Komise").

AB, spolecné s CB poskytne Komisi nevyhradni pravo k reprodukci,
dub je-li to nezbytné, distribuovat nebo poufzit jakykoli
audiovizudlIni dokument v rdmci projektu, zcela nebo ¢astecné, bez
casového omezeni, pro jiné obchodni ucely, véetné pfi vefejnych
uddlostech. Nicméné Komise nepovazuje za "koproducent”. Komise
si vyhrazuje pravo pouzivat fotografie predlozené v riznych
zpravach uvedenych v ¢lanku 11 k dokresleni informacnich
materiald, které produkuje. To se zavazuje tyto uvedenim
referencni Cislo projektu uvéru.

3e. zvlastni ustanoveni o podavani zprav

AB predloZi pfislusné doklady a informace o zpravu technickému
pokroku

on ° 1 (uzavérka podani 15.1.2012) nejpozdéji pfi 10.1.2012
o n ° 2 (uzavérka podani 31.1.2010) nejpozdéji pfi 31.12.2009

AB poskytnou CO pfislusné dokumenty a informace o zavérecné
technické zpravy o provadéni nejpozdéji na 5.12.2012, tedy jeden
meésic po uzavieni projektu.

AB poskytuji pfimo CB s kopii podplrnych dokladd (Uéetnictvi) v
kazdém koordinacéniho setkani, tj . bfezna 2012, cerven 2012 a
prosinci 2012 (setkani).




Regarding the statement of expenditure and income, AB shall
provide the CB with a dated and signed "partners cost statement
summary" on the 20.05.2012 at the latest.

CB reserves the right to request in any other time from the AB
information regarding the technical and financial progress of the
project. The required data can be either in electronic or hard copy
format. In case of electronic data, these can be provided via e-
mails.

The CB and AB undertake to preserve the confidentiality of any
document, information or other material communicated to each
other in confidence, disclosure of which could harm another party.
The parties shall remain bound by this obligation beyond the
closing date of the project.

4. Financial Provisions
4a. Project funding and co-financing

In accordance with AB declaration and ANEX II, pages 1-8 of the
grant agreement, AB will implement actions with an estimated
total cost of £.....

AB will contribute € ..o to the project of own financial
resources.

On the basis of the above amounts, AB will receive from CB an
amount of ............ as share of the EU-contribution.

The estimated total costs incurred by AB will be regularly reviewed
during the project. In agreement with CB (which will take into
account the total costs of the project incurred by all partners), the
amounts specified in this Article can be modified, provided that the
modifications are in line with the provisions of the grant
agreement concerning the project budget.

The final settlement will be based on the Commission's assessment
of the final statement of expenditure and income and more
precisely on the accepted eligible costs of the project.

4b. Payment terms

The AB will receive by the CB the EU-contribution of maximum
€ in two payments.

The payment scheme will follow the payments made by the
Commission. The first payment will be made within one month
from receipt of pre-financing by the Commission. The second
payment will be made within one month from receipt of final
payment by the Commission.

All payments should be made to the following AB bank account:....

By this agreement the CB and the AB agree that all payments are
considered as pre-financing payments until the Commission has
approved the final technical and financial reports and has
transferred the final payment to CB.

5. Other Provisions
5a. Termination of partnership agreement

This agreement shall take effect on the date of signature. It shall
remain in force until the CB has discharged in full his obligations to
the Project.

Upon approval by the Commission of the final technical and
financial reports, the agreement shall terminate on the date each
of the ABs and the CB collects his quota of the last transfer for the
settlement of the European Commission grant.

Pokud jde o prohlaseni o vydajich a pfijmech, AB predloZi CB s
datované a podepsané "partnefi naklady souhrnné prohlaseni" na
20.05.2012 nejpozdéii.

CB si vyhrazuje pravo poZadovat v kteroukoli jinou dobu od AB
informaci o technickém a finan¢nim pokroku projektu. Pozadované
udaje mohou byt bud'v elektronické nebo Kopirovat format. V
ptipadé z elektronickych dat tyto sluzby Ize zajistovat
prostiednictvim e-maild.

CB a AB se zavazuji zachovat davérnost informaci jakéhokoli
dokumentu, informace nebo jiného materidlu sdéleny navzdjem
davérné, jejichz zvefejnéni by mohlo poskodit jiné smluvni strany.
Strany z(istava vazan touto povinnosti za datum uzavreni projektu.

4. Financni ustanoveni
4a. financovani projektd a spolufinancovani

V souladu s deklaraci AB a pfiloha I, stranky 1-8 z grantové dohody,
AB provadi akci s odhadované celkové ndklady EUR..................

AB pFispéje € ....cocvveeireneenen do projektu z vlastnich financnich
zdroja.
Na zakladé vyse uvedenych ¢astek AB obdrzi od CB ve vysi ............as

podil pFispévku EU.

Odhadované celkové ndklady na AB bude pravidelné pfezkoumano
béhem projektu. V dohodé s CB, (ktera bude brat v Gvahu celkové
néklady projektu, které vznikly vSem partneriim) lze zménit ¢astky
uvedené v tomto ¢lanku, coz predpokladu, Ze zmény jsou v souladu
s ustanovenimi dohody o grantu o rozpoctu projektu.

Konec¢né vyrovnani bude zaloZzen na hodnoceni Komise kone¢ného
vykazu vydajl a pfijm0 a pfesnéji na uznavané zpUsobilych nakladd
na projekt.

4b. platebni podminky

The AB obdrZi od CB the pfispévek EU maximalni €............. ve dvou
plateb.

ReZimu platby bude nésledovat platby uskuteénéné Komisi. Prvni
platba bude provedena do jednoho mésice od obdrzeni
predbéZného financovani ze strany Komise. Druha platba bude
provedena do jednoho mésice od obdrzeni konec¢né platby Komise.

Vsechny platby provedeny nasledujici AB bankovni Ucet: ....

Touto dohodou CB a AB souhlasi, Ze vSechny platby se povazuji za
plateb predbézného financovani, dokud Komise schvdlila zavérecné
technické a financni zpravy a prevedl| koneéné platby na CB.

5. Ostatni ustanoveni
5a. ukonceni dohody o partnerstvi

Tato dohoda vstupuje platnost dnem podpisu. To zlstava v
platnosti, dokud CB propustili v plném rozsahu jeho povinnosti k
projektu.

Po schvaleni Komisi zavérec¢né technické a financni zpravy dohody
konci ke dni kazdého ABs a CB sbira své kvoty posledni transfer pro
urovnani grant Evropské Komise.




5b. Jurisdiction clause

This agreement is governed by Greek Law, being the law of the
country of the CB Failing amicable settlement, the National Courts
of Greece shall have sole competence to rule on any dispute
between the contracting parties in respect of this agreement. The
CO will inform the other ABs and may, on his own initiative or upon
request of another AB, ask the European Commission for advice.

Done at Komotini on [09/12/2011] in duplicate in English

For the Coordinating
Beneficiary

For the Associated Beneficiary

Region of Usti nad Labem
REGION OF EAST MACEDONIA

AND THRACE
The Governor The Governor

Mr. Aristides Giannakidis 1Y, | .

Soudni pravomoci 5b.

Tato smlouva se fidi feckého zakona, zakon zemé CBNeni-li
dosazeno smirného urovnani narodni soudy Recko ma vyhradni
pravomoc rozhodovat viechny spory mezi smluvnimi stranami z
hlediska této dohody.The CO bude informovat ostatni ABs a muze z
vlastniho podnétu nebo na Zadost jiného AB, zeptejte seEvropska
Komise Za Radu.

V Komotini na [09/12/2011] ve dvou vyhotovenich v angli¢tiné
Pro koordinujici pfijemce Pro pfidruZené pfijemce

REGION VYCHODNI
MAKEDONIE

Region Usti nad Labem

A THRAKIE
Guvernér Guvernér

Pan Aristides Giannakidis M. oeveircseensseennee




